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VITA 1’’ - 1¼’’ - 1½’’ - 2’’ 
 

Notice utilisation 
Abidex ® 

Les filtres autonettoyants VITA sont conçus pour la filtration des eaux domestiques, collectives et industrielles.  
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Code  
article Modèle Débit  

M³/h 
Ø 
DN 

A 
mm 

B 
mm 

C 
mm 

D 
mm 

E 
mm 

Poids 
Kg 

JE1003 012     VITA 1’’ 7.8  M 1’’ 354 292 110 183 165 1.5 
JE1003 013     VITA 1¼’’ 8.0  M 1¼’’ 354 292 110 188 165 1.6 
JE1003 014     VITA 1½’’ 9.7  M 1½’’ 354 292 110 254 175 2.1 
JE1003 015     VITA 2’’ 10.1  M 2’’ 354 292 110 262 175 2.5 

• Tête et accessoires en polyamide renforcé de fibre de verre 
• Raccordement pivotant à 360° 
• Avec vis de rappel en laiton et joints 
• Rinçage manuel à contre-courant 
• Cartouche filtrante à maille inox de 89µ 
• Pression PN 16 bars 
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Livré avec clef inbus 3mm  
• * Orientation raccordement 
• ** Accès à la cartouche 

* 

** 

Rinçage en tournant la bague 
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FR  
Fixer manuellement les calottes, ouvrir les vannes en amont pour vérifier la présence éventuelle de fuites.          
Serrer encore plus les calottes si nécessaire avec une clé sur un quart de tour à la fois en vérifiant les étanchéités 
avant de serrer à nouveau. Ne pas serrer excessivement les calottes pour ne pas endommager les étanchéités.  
 
 
 
DE  
Ziehen Sie die Überwurfmutter von Hand an und êiffnen Sie die vorgelagerten Ventile, um sie auf Dichtheit zu 
prüfen. Ziehen Sie die Überwurfmutter gegebenenfalls mit einem Schraubenschlüssel um jeweils eine            
Vierteldrehung an und prüfen Sie dabei die Dichtun-gen, bevor Sie sie wieder festziehen. Ziehen Sie die 
Überwurfmutter nicht zu fest an, damit die Dichtungen nicht beschadigt werden.  
 
 
 
IT  
Nell'installazione del filtra, procedere fissando le calotte avvitandole manualmente, aprire le valvole a monte per 
verificare se siano presenti eventuali perdite. Se necessario stringere ancora le calotte con una chiave per un   
quarto di giro alla volta, verificando le tenute, prima di stringere nuovamente. Non serrare eccessivamente le     
calotte per non danneggiare le tenute.  
 
 
 
EN  
Proceed by tightening the caps by hand; open the upstream valves to check for any leaks. If necessary, tighten the 
caps aga in with a wrench a quarter turn at a time, checking the seals before tightening again. Do not overtighten 
the caps to avoid damaging the seals.  
 
 
 
ES  
Proceder fijando los casquetes atornillandolos manualmente, abrir las valvulas aguas arri-ba para verificar si     
existen pérdidas. Si es necesario, ajustar una vez mas los casquetes con una llave un cuarto de giro a la vez,    
verificando las juntas, antes de ajustar nuevamen-te. No apretar excesivamente los casquetes para no dafîar las 
juntas.  

Page  2-2 


